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hil zo2 lang3 gong4 sind gongd bhe6 sail jia6 heng2 a4 1ai6 minb rin6 ho3 ji6 zangd qiud sol 8sel eb guel e—h 1 Now the serpent was more crafty than any other wild animal that the
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sil a5 hil z02 langd gab zuad gongd wanl e6 sail jiab heng2 a4 laib min5 €5 qiu5 diongd e AN Et, “®ME|, ‘A4 EIG TE M- B8 R E N R T LORD God had made. He said to the woman, “Did God say, ‘You shall not eat from any tree
E ’ um ?2 7 2 ;jlz ﬁ }\ EE drlf §§ ’ “ lzﬁ @ 'Tf ”’Z % E EI(J ﬁj % EI(J in the garden’?” 2 The woman said to the serpent, “We may eat of the fruit of the trees in
gel sil dan6 si6 sind gongd beh6 sail jia6 heng2 a4 diongd yongl 5 hil zangd qiud sol gel 5 gel sil ;% . AL i {h ;i FXT . ;‘; ;H T l(| i_ A E nis .E:']é 2} Ly 57,’; Xz 7 the garden; 3 but God said, ‘You shall not eat of the fruit of the tree that is in the middle of
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ya6 bul neingd ki4 pongb yid houl jiel e6 si4 zuad de6 gab hil zo2 langd gongd 1i1 bhe6 €6 .o } . . . . , L . , , “You will not die; 5 for God knows that when you eat of it your eyes will be opened, and
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si4 sind zai2 8yad gal rud linl ne0 jiad a6 bha6 jiul de6 e6 jiengd kuil de6 6 bend siengd sind siob BUFN T ABERIR NG CRREE COAERZIE IR AT R R 52 7
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1 yi4 ned dongd jel 2 langd zai2 8yad hil 5 qiud gel ed 1 sil hel jia4 1 qied hel 8kuab 6 LXZ‘ ]v nr Et\euvm,ﬂr& 772“"]1’VF?§ FX‘HI&/‘W?E <(>(EIVI’VTZ‘4 )L’<I&VT£‘5%V IX‘GL’E’E\ ‘ 6 So when th that the t d for food, and that it delight to th
sol yid ne ongd jel 202 langd zai2 Syad hil zangd qiud gel 5 gel sil hel jia ol qgied hel Skua you . NN - . - 0 when the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the
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6 Fﬁ [//L HE ’ [ =] ﬁ j\ %H 7]‘% %B Hﬁ 1;5]‘ n|:| E/] % “fi%‘ ZZ} uk ’ ﬁﬁ H ZH& % ’ X eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of its fruit and ate;
niengd ho6 ji6 1led langd congd mieng3 yi5 de6 bhanl liao6 hil zangd qiud eb gel sil jiad ab yid senl sengl dongd ke WL R niL Y UIR WE AE Y 5E FX uE wxe F 4 uE HOTIS FL ok e W%‘ _— and she also gave some to her husband, who was with her, and he ate. 7 Then the eyes of
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si3 ya6 di6 hial 1i4 yi5 ya6 ke6 liao6 ji6 gual ho6 yi5 siengd sengl jiab ab yol si6 yin5 ne0 hud hub nengd together and made loincloths for themselves. 6 FTLAE, &i& % A\ KIAS IS MR &% (1 S 8t
et 76 8 o, fbh B 7 — e AR Ml SE A i T . 7 R R AR M R O | ey e sy me 1 Tie wU kY Tis pL 4 e uop Y nh TX (1 %1 cmE 13 WL 41X WL 3% U, T EGEE, ALY, WA T W R EA T, et b £
o . A 7> = E g A
e5 bhab jiul de6 jiengd kuil al hual gend gab di5 qid led yol si6 ga6 bhed hued gel qiud e5 hiol a4 8ti6 siengd i th = T = /ﬂij‘ % G T 7R R ,Tm (KPS % LT = B, Mt E Y — AR T 7 AR N ) E B SRR T, SR A O
B OBE oA M OB T, @ B A DRB, RESEEREKNE TR K S S o S . | PR TR, R
. . HheE oY T11% 7 Y4l 1 77)(?: u Py X TXY (XT PX a1 7 CTL 4L 14 X pE |ﬂ7 [ 7797
y05  bob zad oml kib lai6 T ?ﬁ " Q o le: E/\ o } " % 1‘1 E]"] o % " Eg #ﬁ - ”
N ’ X H S B /\\\ 54 £ NE ’ °
M A, O K
wanl hongl bun5 ki4 €5 si5 aod yin ne0 8tia5 dio6 sind di6 heng2 a4 diongl sand bob e5 8siad yiml hub qib . . : . : e o . - | 8 They heard the sound of the LORD God walking in the garden at the
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liongd de6 cangd gao4 heng2 a4 5 qiu6 siongd lai6 min5 bhi5 ki6 lai6 8giad bhan5 bhul zub zu4 e5 sind B8kua6 diob from the presence of the LORD God among the trees of the garden. 9
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jil 1leb langd gongd hil lel 1il hob wal ze4 8Spuadb eb zo2 lang3 si6 yid ga6 hil zangb qiud eb gel sil
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hob wab eb wal de6 jia4 a6 bhan6 bhul zud zu4 €5 sind de6 gab hil zo2 langd gongd 8kua4 1il
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daod ded zed liao6 sal mi4 hel zo2 lang3 gongd zuad pend liao6 wad wal deb jiad ab bhan6
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bhul zu5 zud eb sind de6 gab zuad gongd wui6 liao6 1il sol ze6 b sol wud dongb bhul zub diongl 1i1 ji6
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si4 langd ai4 sued siao3 1il ji6 si4 langd ai4 yongb bhal do4 di6 to5 kal be3 guib ril jia6 to3 1il  hamb
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hel zo2 lang3 jiongd yongl wand dil dui6 1il e5 ao6 daib hamb6 yi5 eb ao6 daib yab jiongd yongl wand dil duib yib
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ed aob daidb bhel pad 1il eb tao3 1i1 bhel gongd giel yib eb kad ginl
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sind gab hel zo2 langd gongd wal bhel ho6 1il di6 siengd sand e5 sib aod gel duab duab eb tongd kod 1i1
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14 sueb siaod ab 1i1 ji6 si4 langd longl ai4 sind ko4 gund hund laib 8tid bal bhal do4 duad4 qi6 eb qiud
R, oMk T Ak — N W OB E W OB RS sk JE 80 IR M 18 W R A
ham6 ginb gil wui6 liao6 1i4 siengd diongd cub laib 1i1 jiongdb jia6 tend ya4 lai6 mind jil bhul di6 1il hue6 guil
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engd tod zub jiengd 1i1 jiongd 8guab lao3 muanl mind e5 kangd kue6 laid tand ke6 mi6 baol jiad congd jel engd tod
oz oW, oM O W OW oM TOE sk M CECH o, B ¥ -
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12 The man said, “The woman whom you gave to be with me, she
gave me fruit from the tree, and | ate.” 13 Then the LORD God said to
the woman, “What is this that you have done?” The woman said, “The
serpent tricked me, and | ate.” 14 The LORD god said to the serpent,
“Because you have done this, cursed are you among all animals and
among all wild creatures; upon your belly you shall go, and dust you
shall eat all the days of your life. 15 | will put enmity between you and
the woman, and between your offspring and hers; he will strike your
head, and you will strike his heel.” 12 JSfE A&, “IRMEIRAE FAELE
M N, bR R Bt R, Fotie 7. 7 13 EYE
R BRI e NGl “ B URBURML TAFBR? 7 B NG, “heBR T
L, WG T . 7 14 B ERMBERIEEE, R TR,
A E o, Rt NESENR, fR—tE NE AT AR e, %
Hizt. 15 JRAUIE 2 Nt AU, ARAER AL AR AR K
TG MR RARE TR EE, RESRA R . 7

16 To the woman he said, “l will greatly increase your pangs in
childbearing; in pain you shall bring forth children, yet your desire
shall be for your husband, and he shall rule over you.” 17 And to the
man he said, “Because you have listened to the voice of your wife, and
have eaten of the tree about which | commanded you, ‘You shall not
eat of it,” cursed is the ground because of you; in toil you shall eat of it
all the days of your life; 18 thorns and thistles it shall bring froth for
you; and you shall eat the plants of the field. 19 By the sweat of your
face you shall eat bread until you return to the ground, for out of it
you were taken; you are dust, and to dust you shall return.” 16 iR
TR N, TRBLREORAE AR A (IR0 TE RO HJR o7 s A0 AR 2 1R IR A%
R AN VRAE(THI AR A R AR e, MR dsAR. 7 17 R
IR NS, URBESREE 7 ACKARS, IR, A
fiing,  ARAINZ T, GEMAMLR TR, IR T ARt AR
A AR, 18 PRI AR BR IR R AR ARR 2 H
ST . 19 FEARBIER S L2 B, AR I 3 THD b AR 2 R
Wz, POEHE LERIH, PFrCARRE R s Rt R R,
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hil les langd ga6 yib taid tai6 giod zed hab wal yind wui6 yi5 si6 sol wu5 wa6 siengl e langd 5 bhel R T P 20 The man named his wife Eve, because she was the mother of all
20 A M N A& A K K i B4, )= I = BT SO <0 /N ¢ 0 20 M A IR Mk A oml (g =, oW 2 B 4 3E A 9 A [ B} 35 . | living. 21 And the LORD God made garments of skins for the man and
qinl bhan bhul 7u5 zu4 €5 sin3 ted jil leb langd hamb yi5 tai4 tai6 yongb siu6 pued zed siengd 8sa2 ko6 hob for his wife, and clothed them. 20 FR{E A4S ACK MR &, RS
. 2188 Wz EMmHmBEEMAMME K HBH B KM K ¥, 6 X3 X b WX aE phL Kl GF oAb TE KY £F k% ul PR &1 PXE 4L 1 ©xX 4 &Y nn 4xs | MORFTAVEAERNKEER . 21 EYZ R EE 0 A Ab R OK
yin5 ned qiengd siongs 20 & W 2 E OB AP EIE M ON M A K K A BR OB B AR IR, &AM T | morsokiem, gfmE L.
fis M % L . n

ko

bhan6 bhul zu5 zu4 eb sind youb gongd 8kuab jil le5 langd gal lanl siob siangd ab niengd miengd bend o % ax me o a e o v g s g xe mn 1 ke sl ol s s 22 Then the LORD God said, “See, the man has become like one of us,
22 8 Wz E oM X GE “F, BM N B BRME B T, e B Ot 2B WY E R M, “« , 1B N BEBEM— K T , f B ¥ = knowing good and evil; and now, he might reach out his hand and take
send ol hen6 zaib yib niengd cund cul qiu4 bhanl sed 8miad zub qiudb 5 gel sil laib jiad yongl wand wad le6 also from the tree of life, and eat, and live forever” -- 23 therefore
% G : B T':E ’ 4111 ﬁEﬁ TEF H %5 :J’Zi as ﬁ Z ﬁ]l B"] % E 5*5 HZ ’ 73( lffi {ﬁ T + Tig pE Y 3L PL AX PR Y L nlL & FX hE GXE P #F A UL oun orxE TIV tu the LORD God sent him froth from the garden of Eden, to till the
ki6 sol yi4 bhan6 bhul zu5 zud e5 sind de6 gab yi5 Sgual cul yi5 dend heng3 gab yid cuab gaod %: H E ’ ﬁﬁ ﬁEﬁ 1$ H %:‘ ﬂi 4 ﬁ Z ﬁj El(] % E 5{5 H/Z ’ 7j( b /ﬁ T~ jE‘ 7 ground from which he was taken. 24 He drove out the man; and at the
%7 - 23 f1 UL, oY W oM o s h B B E , AR AR east of the garden of Eden he placed the cherubim, and a sword
ba6 cub kid giengs de5 ol si6 gab vi5 Sguad cub ki6 ven5 ao5 di6 yi5 dend hengd 5 dong5 hongl an5 di6 w1 f; x . B ae f‘ﬁ’ ”j“”v EY5 AX 1 ale um TOORY A% mxoalE A4 (oL flaming and turning to guard the way to the tree of life. 22 )2 1+
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jil leb langd sie6

saib liao6 tai4 tai6 ha6 wal zub aob yi5 huai5 liao6 wunb 8seh led ji6 ledb 8gial a4 miengd
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giod kanl wunl jel leb langd yol si6 gongd yind wui6 bhand bhul zub zud4 e5 bangd mangd wal sanl siengl liaob 1 Now the man knew his wife Eve, and she conceived and bore
ow R, E N A2 E, BoE Wz ENHE L, BE &£ T |, v G Bh 0 7 PAE L XU KB K @ WX R % nk A€ 4% PL ¢ 1 K& Eh
ji6 165 langd sueb ao yi5 8se5 cul kanl wunl 5 8hia5 di5 al bel al bel Skuad Syi3  kanl wml | %, dB fH AN A R W, BEYZEBHEDT, KRE — fH N o7 | cain, saying, “I have produced a man with the help of the LORD.” 2 Next she
- { Ao 72 Irﬁ %l ’ ﬁﬂl s H ﬁ'\ s E/‘J R érﬁ‘v od ’fE[ ] ’TE[ % E|é if\ B bore his brother Abel. Now Abel was a keeper of sheep, and Cain a tiller of the
gungd deb sued diaod sib ril eb pbend gianl kanl wunl ga6 de6 siongd siengd sand eb mi6 8giab ke6 lai5 hongd hend Li\ ’:é ;é ;E ::I;i ; [;I E?;]?: TuL ‘;é JEHE ;é % ‘7[; Ek ;é ;,Z b KL ;{; A]}\:\ ae ;‘; ground. 3 In the course of time Cain brought to the LORD an offering of the
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*}1: o, 3 % = H% H E/‘J g&é"z iE i}’( Jis) A%/ﬁl\ s LA o }% E/‘J q@ ﬁ: Hx 5'5 ’:‘T? EIK i 4 A ot { % Ao # S fruit of the ground, 4 and Abel for his part brought of the firstlings of his flock,
ho6 bhan6 bhul zub zud di6 al bel yil biengd neb yib gab 8yiud4 eb 8yiud muil ji6 gund lai6 mind eb taod tail . . . . . . . , , . R N . . . .| their fat portions. And the LORD had regard for Abel and his offering, 1 J&1# A
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dan6 si6 kanl wunl ham6 yi5 b hongd henb bhan6 bhul zub zud kal diel 8mu6 hed kanl wunl de6 8siu6 ki6 a6 : . . . . o . . S . . s 5 but for Cain and his offering he had no regard. So Cain was very angry, and his
o s s . /j 2% P FB L ¢ kY C4¢ CL TIG X3 Xk WX 414 pE 49X Tk ThoL WIR FL (] HE 518

5 1H & ﬁ( B ﬁﬂ E'(J 7?:5 J%i ’ T% 4@ Z £ " 5 A ﬁ% ° i‘}'L\' Jis /?jl] E K T ’ 5 1H /—«Eé jﬂ\ B A /ﬁij‘ EI/‘J % Ek , il%‘ 4@ 2 E % fgjl; S ﬁ} . ﬁ»\ & Ejﬁ A ;—a T, %4 | countenance fell. 6 The LORD said to Cain, “Why are you angry, and why has
bend liao6 mind bhan6 bhul zu5 zud gab kanl wunl gongd wui6 hod 8siu6 ki6 ned wui6 hod 8bi4 mind ned your countenance fallen? 7 If you do well, will you not be accepted? And if you
207 M. 6 B W EWK B E, “RMERKE? R E R R | o I O LAt AU re FLoCl we XU r# 408 415 3 41y ax | donotdowell sinis lurking at the door, its desire is for you, but you must

gl 3 1il zed diel hed a5 de5 1il han6 il hongd henb c5 mi6 Sgiad bul hongd jail sivs m5 gl r3 1l | J M . 6B M Z FWMIKE R, “RMER W ? KM E B K T R W | nasterit’s MEKERMMGZER B2 FEARE. KERERT, 8
7 MR AR M A5 hF o, HEE R OM R E R R M A B %Y | W R TR 6 B2 EHIKEH “RMTERNE? BATEIRNE? MR T,
zel dil bul hed  zuid ol deb di6 mengs wa5  hol su5 dans danl el Skuad diaod 1i4  1il sual bi6 sul siong5 hol ;H] V{;; e ;i ;& ”g ;’/L ; ;/'ﬂ % T{é}; 'E?;Ji ”%L % %f 7);2 ”}rg 7 I’]” L‘{é; ;X ;/L V{;; 'E;Jt ;{ W URRMR IR O A IS ? 7 IR I, SR AAE 41,

N . e a1 N £ , HE 1l g \ % 05?7 i A .

WO R B, T W W AE P OS . JE WL W B M B 3 #k . Mk oA % osE g o | FOWORE o f = L aw PRI SR, (R "
yib . o . . , . .o . . . . . . . ,
. ) r PAL & 41X PF nh XF TX P n% on% onl o wn w3 31 Cut 41 Tu AL TA kY
e e W, GEE OB EMA, BRAEMKMBE F IR, KA LEBKERE.

kanl wunl ga6 vyi5 Shiab di5 gongd lanl gaod cand laib ki6 yin5 ne0 gaod liao6 cand lai5 e5 si5 aoh . . o e : . S : . 8 Cain said to his brother Abel, “Let us go out to the field.” And when

- v - - . o THOL KL &Y TuL #l AT X nh oa% k1% 41 (u Y nh a4 4T k1% 41 nE P TR ' ' ' ' ‘ '
8 ;| BB fh W OB OFE bt 2 H 2 £, fte M B T OH E WK E, 8 I B M b W oFE o, “RMBPOHE LR, OMMA T HE W EE, they were in the field, Cain rose up against his brother Abel, and killed
kanl wunl pad yi5 eb Shaib di5 al bel gab yi5 pad si6 ab bhan5 bhul zu5 zu4 mengé kanl wunl nil him. 9 Then the LORD said to Cain, “Where is your brother Abel?” He
ﬁ'\ %]\ ﬂ_ ’HB E@ RA EE'! EE 'fEl ’ 1%1/3\ ’ﬁij; :,FT % T o 9 F%‘ !’f@ Z =+ Fﬂlﬂ ﬁ\’ EI\ ’ ‘ ’T;T\ w54 nY EY cnE Tul 4l IV a4 2y EY Y L e X3 A B Bx XL 7B L 51 -x¢ | said, “I do not know; am | my brother’s keeper?” 10 And the LORD
eb Bhiad di5 al bel di6 dued 1i4 yi5  gongd wal 8mub zai2 8yad val nam de5 si6 wal Shies dis | K B AT flb ) Moo, EAMITE T . 9w YW EMKE, “AR said, “What have you done? Listen; your brother’s blood is crying out
M 5 3 on A T W= 2 7 Ml 5E O, CEROA RO, B OHOE 2 R K e to me from the ground! 11 And now you are cursed from the ground,
¢5 Skuad sivd mab bhan6 bhul zu5 zud gongd Skuad 1il zed liaob sal mid hel hed 8tia5 diao3 Tk ;f; E]E( L’é ;z sl , ;ﬂ; 1;; . %Z %i ; ’7; %Z ;& ne ; %Z L ;é' [;/]3 % which has opened its mouth to receive your brother’s blood from your

e N s i ? = ;R N ; ;
& sF M52 ” 108 W x &, “FMWRM T AT BE? G 8 F, ot f % e N 8 e hand. 12 When you till the ground, it will no longer vyield to you its
1il 8hia5 di5 e5 seb siongd de6 siongd gad wal kaod hiul ded gab cuib jiongd kuil jial siu6 1il pad sil lil . o . R . . L . .| strength; you will be a fugitive and a wanderer of the earth.” 8 &
_ 72Ny X3 X @ WX PXT 531 AT CHE PE Y r4 Th k1L CuE 30 TuL Al
i g A COWOBE 1 11 Hh A W 7 1K i Mo u e T
R % 1 e B OER IR O OIP it 4 ME 9ROB & %2 AR T B IR S 7 108 WY o, “CEROMOT M B ? ML B %, RO % BRAt b 2 5, Bl HEL, 7 M2 7 HEARE, KR
8hiab dib sol lao3 eb sed 1i1 di6 de6 siongd sued siaod ab 1i1 gund dedb eb sib aod dua6 dedb bul Rﬁ%ﬁﬁﬂél, AZ/EI\@‘TT%TO 9 F%‘#%Ziﬁﬁiﬁ@, “VFE‘]R%E{EE@K
LA T L L, R AR SR B R MR T . 124K BF MR KR s e e e pl ey e sk wE e rx a0 oav 4 a1 Tar aloaxe gz | 07 ARER AR REBERISLREETIS? 7 10 BY)
2i6 gab yi5 e5 lieb liongd hos 15 1il di6 de6 giud siongs bhel siengd wiuid ji6 le5 des nams e langd  ji6 les | (¥ I € b b BROFR OS€ W ! 11 Hb L OWE R B O 2 MR T ZE AR S B BT R | ZEH, CBRE T AR ROLS A M bRk Y
B&HEMWh & Bk, IREM K B 2 R B — Mk En A, — M WP 11 A O R B SRR AT AU AR W2 BRI ML, AR AR He 1 R
1i5 long5 €5 langd wE TIE 30 TF Al Pk ok ol 4t B14L w1 aE P TR Mmook VE o &Y cae Al | T, 12 fREBHBEIEHE, KRR T R (REHER FE
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kanl wunl dui4 bhan6 bhul zu5 zu4 gongd wal bheb hual siengd siu6 wal 5 cul hual gins al ril 1il w0 o xn x w M e e % oy il rx we me ax oy Sn e 31y e 13 Cain said to the LORD, “my punishment is greater than | can bear!
13 X B % Y 2z ¥ i “HRoMmE K ZEME ! 1445 F HIR 13 W BE B &z ¥ S, “REYEEARZEREN EE!) 1445 IR IR 14 Today you have driven me away from the soil, and | shall be hidden
gab wal siongd tol riongd kul jiol wal bhel bhi5 ki6 lai6 8mu6 hod 1il 8kua6 diob wal di6 de6 giud siongd siengh from your face; | shall be a fugitive and a wanderer on the earth, and
Mok omt HEEZFE, R OEBEE R AENRE B, KA R BB s s o XTIk mXT (1 8% X Ik 31 T% hx A€ PE 4l 1% Pk 4L AL | & %4 35 | anyone who meets me may kill me.” 15 Then the LORD said to him,
wii3 ji6 1e5 de5 nams 5 lang3 §i6 1e5 liu5 longd hanb rinf hod ji6 le5 langd bund jenb wad longl niengs | 6 b A B F, JROE B E R A EAIRE B A M BR B8R — fE 2 | “Not so! Whoever kills Cain will suffer a sevenfold vengeance.” And
Fo— ok HEOmOA — ff W R B £ fr — @ N #lf R IR, o AE the LORD put a mark on Cain, so that no one who came upon him
sal vad bhan6 bhul zu5 zud gongd bhe5 €5 rin6 ho3 sal kanl wunl el jion5 siu6 qil bues | ¢ 2 | ke AR At ‘r# B rE 1 GE @h gL A1% Xa:v SIRTAS Xa:v X x “ | 'would kill him. 16 Then Cain went away from the presence of the
?& ?‘ZA o 7 % % Z D gﬁ Z: @ ! ’E TEJ ?& ﬁ'\ i H’J ﬂgl % + Fnz H(J }\ T { {ﬁi {E Yi ’ 1£ ﬁj - { j\ Ejf E‘ 336 ’ %B ﬁlé ?& 336 - 715 = % < LORD, and settled in the land of Nod, east of Eden. 13 XZEAEY) 2
¢5 cul hual bhan6 bhul 7u5 zud di6 kanl wnl sind siongd he6 liaob ji6 le5 biod gi6 sol yi4 rin6 hol ji6 . S e : \ ) , E |, CREBVURZRIES! 14 ST HRGRM LRERE, &
Mg E . 7 MMz EERE S ERT WER. FUER L e p MR M. IS %L S L 7 M g | EREACREAEE, RN LR AN, —
wi6 pongd dio6 yi5 5 longl bul sal vyi5 kanl wunl di6 siongd bhan6 bhul 7u5 7ud min jiengd 8giad kuil B, AT — AR R, FRERE. 7 15 B EH, “AE!
fr BB Mo, #OR R f . 16 BB OB 4 e T O O FERTRCRIRIG, H2-CRIES. ~ M2 BB LT —
dieng6 gul di6 yi5 dend dongd hongl e5 ji6 le5 giod zed nod diel €5 sol zai5 TRy B T — oAt , Bt BLAE T — A7 Al B A B, #OAN X ﬁﬂ M, DR — AL RE S, #ARME. 16 KEFMEEYZ =
EOJE LB R 7 B — | o i EE 1SR BT fE AR, AR SR f— M1 U 8 45 (0 BT 7
55 L 4IR SAL X3 X & X nl3 (I3 7R 5% WIL du PF 1 1% aXL T hE | K& 414 PRE

6B w wEME A oGE B, &£ B W OR 7 om — M

T ar aE onl ok

s M T .

kanl wunl rin6 siel liao6 bho4 jel bhod4 huaib liao6 wunb 8seb cul yil nol youb zed liao6 ji6 =zed 8sia3 s n o s owe 0 v wr v ram e s Lok e 2 ve w1 exe 4r 17 Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch; and he built

17 iﬂ Ji5 ) 5)3 Ei?ﬂi T ﬁ% , 12 ﬁ% 'I% T T%E’ , & H ﬁ} E% ;o X & T - FJé lbhjl 17 ij\ A n)& gg& % , i % % 'If T @ , H ﬁ} g;éf . X ft_% T‘ — @ j;]jz , a city, and named it Enoch after his son Enoch. 18 To Enoch was born
yil yi5 8gial a4 e5 8mial gaid 8siad yi4 qiengd wuid yil nod yil no4 tuand liao6 8gial a4 yil lal Irad; and Irad was the father of Mehujael, and Mehujael the father of
M 5% F M %, % By M OB . 18R B T 5 R sy L P wE omiL T &5 4L 1 4L ><\' | axe | 3T 4x5 uE LD wy | | Methushael, and Methushael the father of Lamech. 19 Lamech took
yil lal tuan5 liao6 8gial a4 mu4é hudb gal mi4 hus gal tuan5 mil sul sied lal mil sul sieb lal tuand lal ﬁg 4@ % % E’] %% ? ’ EA VAN f Iy 13} 3% o 18 ﬁ} E;JE @“ T 53 % ﬁ} ?i H ﬁ} two wives, the name of the one was Adah, and the name of the other
rdr B 7 R TR, MR B KF WA, KE W E Zillah. 20 Adah bore Jabal; he was the ancestor of those who live in
nei3 lal mei3 cuab liao6 nengd e5 tai4 tai6  taos ji6 le5 giod al dal  deb ghi6 €5 giod ji5 lal MY A L P X ox Y MK AT XS 0l 7 TIE A M1PA TIE AT X3 Y nL tents and have livestock. 21 His brother’s name was Jubal; he was the
s 19 R T OW X K, BH — nyopoiE o, % fo. 20 o TR HOR R R Bk B, K W off . 19 ancestor of all those who play the lyre and pipe. 22 Zillah bore
a5 dal 8se5 cul jial bal yib si6 you5 bhol min5 zol 5 sil zod yib 5 8hiad di5 giod jiol bal yib . . B . . ) . Co o . o . Tubal-cain, who made all kinds of bronze and iron tools. The sister of
Bk MEL . R R M MR 20 R B R B, M e e i o i B e 0w o i | Tubokcain was Naamah 17 SKESSE T 85, A T DY,
si6 sol w5 ghab sul o5 sil zod ji5 lal 8se5 tu5 bal kan3  yi5 si6 dangd i4 jiong 5 sil zob  yib SOE T — B, WAL T 104, RS Rtk . 18 fHEAE T 5L
BT H S BT R WM. 22 % Bk B BB, MR W OB IE Mmoo e w~ o me ter ik e ey ixe1awe | T PRRT STARE, BORSMOKE L, K ke
w6 wui6 jil mais giod zed nad mag o fl W R R ORI A 204 o o 2 B, il 2 BT A Y| . 10 B TR, BEfEMBTE, 8 E E . 20 BT
I AR 7 NS I/ 7 (S ANME, P RIRAGHE. 21 MR e s, At pr

Pt P TX 41 %Y PLEX Y 55 £Y 7 kXL K1¥ 41K aE 7 TX BY 1R XU dlE 0l | HEEEREEE . 22 AR EIR, fh 2 8REIT G H . fhE e
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lal mei3 gab yi5 eb nengb wuib taid taib gongd a5 dal hamb ji5 lal 8tiab wal gongl la5 meid ed taid by m G Ev mr 1k XU 55 £5 rxe oy e ) o1l xe e P . 23 Lamech said to his wives: “Adah and Zillah, hear my
23 fu B OBR OAbOBO W B KK R, BT EOR E fr, 8OO BRI OR s ot o W A A A SR, BT R E fr, R . d 2 A& Ak | voice; you wives of Lamech, listen to what | say: | have killed
tai6 mun3 8tiad wal gongd ji6 led langd siongd liaob wad jil led siaod lend langd gongd giel wad wal gab yi5 a man for wounding me, a young man for Striking me. 24 If
XM, BOE W — M AN B 7 &, BME DS FE N K B, KHM| 0 s e e I W @b PE AT AT BE AE 315 (1L 4 QAL N1 XT  XT Y &Y FY 4t Cain is avenged sevenfold, truly Lamech seventy-sevenfold.”
sah  ab gal rul kanl wunl ho6 langd siongd haibd ai4 hua6 qil bued 5 siongd haid anl nel wu6 langd siongd ™, B EH:. —M@AE T KR, EMEF B N ER, REMBE T . 24 23 FEIRM I AL R ORER, “FliEM S h, HEREE, e
BT, uBEmK BE AN Bk, BELw B R, BEEAH| | rkk, MR MAB TR, BESEATER, R
haid val 06 aid hawb qil 76 qil bus 5 siongs hais HIJY ax FZ b s f/;c 7 I ; ¢ ‘7—; ne F/;'t e 3Y Ay 1% ah F/;'t I8 T 31k ; Ol R T . 24 ERIRE  NMEE, BEELEEE, I
R, MEE L LW s E . 7 ek B NG FH, 5 Lt/ mMmEHEF, FEAANEGF K, Edﬂga”tﬁA{%%?ﬂé,E}t%%ﬁt—kﬁ{%E@{%%o”
Pl U ne pE TE
+ e/ HgFE.
yal dangl youb ho6 vi5 taid tai6 8seb liao6 ghinl a4 jil leb 8gial a4 giod said sil yi5 gongd wuib liaob ok 1% ak et 5 ew L e 1w 0 v e L v s s oy e e 25 Adam knew his wife again, and she bore a son and named him
25 00 B O EHEM oK K4 T & 7, B Wy ZE Hr, b o5&, “ B T 25 T M Y MM K K4 T BT, B R 7 oW 2 M, Moz, “ B T 9 & | Seth, for she said, “God has appointed for me another child instead of
ni5 bo4 ho6 kanl wunl sal hai5 5 yal bel eb wuid di6 sind ho6 wal liengb ji6 le5 ghinl ad said sil yab Abel, because Cain killed him.” 26 To Seth also a son was born, and he
WA IR BRENDTAMNME, MR S — Z Fo 7 26 % W | 50 5n L sy 5 ocne v oz ocme L b L G T Bl 1w rE T L5 L 1% 4x3 -## | | named him Enosh. At that time people began to invoke the name of
tund liao6 ji6 le5 Sgial ad  giod zed yil nod  siongd hel si5 aos kid  rind mumnd keid sid givs 205 yu5 sin3 BRERFNDMBAOMLE, MHERKR S — WM& . 7 26 % BT — | the LORD. 25 &% el A ALE T, S 5L T 2e8, b,
oy — [V S I LS S O [/ £ NG O 5 (= " N/ /S [ “R T R B BACE T RALE, WS % 7 26 %
ge v Y4 PXT 1 3kE 4XL Y P rR 41 @bk onh 3% 7 (IR 8X u ph Wit T (A5 Ty . LR e, AP B sk By
([N P |1 N Q= O SR 1 O (7S N 5 = = B> N1 S
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